


Panikové dvefiní kování

Panikové dvefiní kování
Panikové dvefiní uzávûry ovládané horizontálním madlem vyrábûné dle âSN EN 1125 se uÏívají pro
uzamãení dvefií v únikov˘ch cestách. Jsou urãeny k zaji‰tûní bezpeãného a rychlého odchodu
z vefiejn˘ch budov, kulturních zafiízeních, obchodÛ apod. v pfiípadû vzniku nouzové situace napfi.
poÏárÛ, kdy unikající osoby nemají dfiívûj‰í znalosti s uÏit˘m zafiízením. Jedná se o umoÏnûní
otevfiení dvefií ve vznikl˘ch situacích tlakem ruky nebo tûla podél vnitfiní strany dvefií na panikov˘
uzávûr bez nutnosti pouÏití klíãe nebo jiného pfiedmûtu. Panikové uzávûry, vyrábûné podle této
normy jsou pro uÏití pouze na dvefiní kfiídla upevnûná na otoãn˘ch ãepech nebo na závûsech. Kfiídlo
nesmí pfiesahovat hmotnost 100kg, v˘‰ku 2500mm a ‰ífiku  1300mm.
V‰echny modifikace v˘robku splÀují poÏadavky na panikové kování dané normami âSN EN 1125
a prEN 1670. Na uvedené v˘robky je vydáno prohlá‰ení o shodû.

Panic rim
Panic door springs controlled with a horizontal door grip produced according to âSN EN 1125
standards are used to lock the doors in escape ways. They provide safe and fast exit from
institutional buildings, cultural facilities, shops etc. in case of emergency situation e. g. fire when
escaping people do not have previous experiences with the mechanism used. What we speak about
is to enable the door opening in these situations with hand or body pressure along the inner side
of the door on the panic door spring without using a key or other object. Panic door springs
produced according to these specifications can be used only for door wings fixed on pivots or
joints. The maximum weight of the wing is 100 kg, max. height 2500 mm and max. width 1300
mm.
All products modifications fulfill requirements for panic rim according to âSN EN 1125 and prEN
1670 standards. Introduced products are under unity statement.

Paniktırverschluss
Mittels Horizontaltürgriff bediente und laut Norm âSN EN 1125 hergestellte Paniktürverschlüsse
werden zum Verschließen von Fluchtwegtüren verwendet. Sie dienen zum sicheren und schnellen
Verlassen von öffentlichen Gebäuden, Kultureinrichtungen, Geschäften usw. in Notfällen, zum
Beispiel bei Bränden, wobei davon ausgegangen wird, dass die fliehenden Personen nicht mehr
über die notwendigen Kenntnisse zur Handhabung einer bestimmten Vorrichtung verfügen.

Paniktürverschlüsse ermöglichen in kritischen Situationen das Türöffnen durch Hand- oder
Körperdruck entlang der Türinnenseite auf den Paniktürverschluss, ohne dabei einen Schlüssel
oder andere Gegenstände benutzen zu müssen. Entsprechend dieser Norm hergestellte
Paniktürverschlüsse sind ausschließlich bei Türflügeln verwendbar, die an Türscharnierbolzen oder
Türbändern befestigt sind. Der Türflügel darf ein Gewicht von 100 kg, sowie eine Höhe von
2500mm und eine Breite von 1300mm  nicht überschreiten.
Alle Erzeugnismodifikationen erfüllen die Anforderungen für Paniktürverschlüsse laut den Normen
âSN EN 1125 und prEN 1670. Zu erwähnten Erzeugnissen wurde die Konformitätserklärung
abgegeben.

Ä‚‡ËÈÌ˚Â ‰‚ÂÌ˚Â ÔË·Ó˚
Ä‚‡ËÈÌ˚Â ‰‚ÂÌ˚Â ÔË·Ó˚, ÛÔ‡‚ÎflÂÏ˚Â „ÓËÁÓÌÚ‡Î¸Ì˚Ï  ÔÓÛ˜ÌÂÏ, ËÁ„ÓÚ‡‚ÎË‚‡ÂÏ˚Â
ÒÓ„Î‡ÒÌÓ âSN EN 1125, ÔËÏÂÌfl˛ÚÒfl ‰Îfl Á‡Ï˚Í‡ÌËfl ‰‚ÂÂÈ ‚ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ‚˚ıÓ‰‡ı. éÌË
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ˚ ‰Îfl Ó·ÂÒÔÂ˜ÂÌËfl ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓ„Ó Ë ·˚ÒÚÓ„Ó ‚˚ıÓ‰‡ ËÁ Ó·˘ÂÒÚ‚ÂÌÌ˚ı Á‰‡ÌËÈ,
ÍÛÎ¸ÚÛÌ˚ı Á‡‚Â‰ÂÌËÈ, Ï‡„‡ÁËÌÓ‚ Ë Ú. Ô.,  ‚ ÒÎÛ˜‡Â ‚ÓÁÌËÍÌÓ‚ÂÌËfl ‡‚‡ËÈÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË, Ì‡ÔËÏÂ,
ÔË ÔÓÊ‡Â, ÍÓ„‰‡ ‚˚ıÓ‰fl˘ËÂ ÎËˆ‡  ÌÂ ÓÁÌ‡ÍÓÏÎÂÌ˚ Ò ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌÌ˚Ï ÛÒÚÓÈÒÚ‚ÓÏ.  êÂ˜¸ Ë‰ÂÚ Ó
‚ÓÁÏÓÊÌÓÒÚË ÓÚÍ˚Ú¸ ‰‚ÂË ‚ ‚ÓÁÌËÍ¯ÂÈ ÒËÚÛ‡ˆËË ‰‡‚ÎÂÌËÂÏ ÛÍË ËÎË ÚÂÎ‡ Ì‡ ‡‚‡ËÈÌ˚È
‰‚ÂÌÓÈ ÔË·Ó ‚‰ÓÎ¸ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÒÚÓÓÌ˚ ‰‚ÂÂÈ ·ÂÁ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË ÔËÏÂÌÂÌËfl ÍÎ˛˜‡ ËÎË
‰Û„Ó„Ó ÔÂ‰ÏÂÚ‡. Ä‚‡ËÈÌ˚Â ‰‚ÂÌ˚Â ÔË·Ó˚, ËÁ„ÓÚ‡‚ÎË‚‡ÂÏ˚Â ÔÓ ÛÍ‡Á‡ÌÌÓÏÛ ÒÚ‡Ì‰‡ÚÛ,
ÏÓÊÌÓ ÔËÏÂÌflÚ¸ ÚÓÎ¸ÍÓ ‰Îfl ‰‚ÂÌ˚ı ÔÓÎÓÚÂÌ, Á‡ÍÂÔÎÂÌÌ˚ı Ì‡ ÔÓ‚ÓÓÚÌ˚ı ˆ‡ÔÙ‡ı ËÎË Ì‡
ÔÓ‰‚ÂÒÍ‡ı.  Ñ‚ÂÌÓÂ ÔÓÎÓÚÌÓ ÌÂ ‰ÓÎÊÌÓ ÔÂ‚˚¯‡Ú¸ Ï‡ÒÒÛ 100 Í„, ‚˚ÒÓÚÛ 2500 ÏÏ Ë ¯ËËÌÛ 1300
ÏÏ.
ÇÒÂ ÏÓ‰ËÙËÍ‡ˆËË ËÁ‰ÂÎËfl Û‰Ó‚ÎÂÚ‚Ófl˛Ú ÚÂ·Ó‚‡ÌËfl Í ‡‚‡ËÈÌ˚Ï ‰‚ÂÌ˚Ï ÔË·Ó‡Ï,
ÔÂ‰ÔËÒ‡ÌÌ˚Â ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ÏË âSN EN 1125 Ë prEN 1670. ç‡ ÛÍ‡Á‡ÌÌ˚Â ËÁ‰ÂÎËfl ‚˚‰‡ÂÚÒfl Á‡fl‚ÎÂÌËÂ
Ó ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË.
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Jednobodové panikové kování

Pro ‰ífiku dvefií: 800-900mm v˘r. ãíslo: 40 0004 04.. (poslední dvojãíslí znaãí barvu)
900-1250mm v˘r. ãíslo: 40 0001 04.. (poslední dvojãíslí znaãí barvu)

Door width: 800-900mm ser. number: 40 0004 04.. (last two numbers indicate colour)
900-1250mm ser. number: 40 0001 04.. (last two numbers indicate colour)

Für Türbreiten von: 800-900mm ser. number: 40 0004 04.. (die letzte Doppelziffer kennzeichnet den Farbton)
900-1250mm ser. number: 40 0001 04.. (die letzte Doppelziffer kennzeichnet den Farbton)

ÑÎfl ¯ËËÌ˚ ‰‚ÂÂÈ:800-900ÏÏ Áa‚. ÌoÏep: 40 0004 04.. (ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ‰‚Â ˆËÙ˚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú ÓÍ‡ÒÍÛ)
900-1250ÏÏ Áa‚. ÌoÏep: 40 0001 04.. (ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ‰‚Â ˆËÙ˚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú ÓÍ‡ÒÍÛ)

1. Zabezpeãení ve tfiech bodech. Závora mechanismu zapadá do protiplechu na boãní a horní stranû zárubnû
a dole u podlahy.

2. Povrchová úprava prá‰kovou barvou v odstínech ãerné (96) a stfiíbro‰edá (75). Barva protiplechÛ je
ãerná.

3. Elegantní design, flexibilní a funkãní fie‰ení nouzov˘ch v˘chodÛ.
4. MoÏnost propojení s vnûj‰ím ‰títem.
5. Jednoduchá úprava pro pouÏití pro pravé i levé dvefie.
6. MoÏnost montáÏe na vût‰inu rámÛ dvefií.  Madlo zabírá celou ‰ífiku dvefií, coÏ umoÏÀuje 

jejich bezpeãné pouÏívání v pfiípadû vzniku nouzové situace.
7. Vysoká Ïivotnost panikového kování Rostex umoÏÀuje jeho pouÏití na vysoce 

frekventovan˘ch místech - byly úspû‰nû provedeny zátûÏové zkou‰ky cyklováním v rozsahu 200 000
cyklÛ.

8. Kování je vhodné i do budov s pohybem dûtí a osob pohybovû postiÏen˘ch.

1. Interlocking in three points. The locking bolt fits in the counter flashing on the side and upper side of the
door frame and down at the floor.

2. Surface dressing with a powder coating - black (96) and silver-grey (75) shade. Counter flashings are
black. 

3. Elegant design, flexible and functional escape ways solution.
4. Possibility of connection with outer plate.
5. Simple modification for right and left door use.
6. It is suitable for most of the door frames. The door grip covers the whole width of the door. This enables

safe use in case of emergency situation.
7. Rostex panic rim's high lifetime enables using at high frequented places - load cycling tests in the range

of 200 000 cycles were successfully accomplished.
8. The rim is suitable also for buildings with movement of children and disabled people.

1. Dreipunktsicherung. Der Riegel des Mechanismus schnappt in die Gegenbleche an der aufrechten
Zargenseite, an der Zarge oben am Türsturz und unten im Fußboden ein.   

2. Oberflächenbehandlung mittels Pulverfarbe in den Farbtönen Schwarz (96) und Silbergrau (75). Die Farbe
des Gegenblechs ist schwarz.

3. Elegantes Design, anpassungs- und funktionstüchtige Lösung bei Notausgängen 
4. Möglichkeit der Koppelung mit dem äußeren Tırschild.
5. Einfache Umfunktionierung zum Gebrauch an Links- oder Rechtstüren. 
6. Können bei der Mehrheit von Türrahmen eingebaut werden. Der Griff reicht über die gesamte Türbreite,

was deren sichere Handhabung in Notsituationen gewährleistet.
7. Hohe Lebensdauer der Paniktürverschlüsse Rostex macht deren Einsatz an Stellen mit erhöhtem

Personenaufkommen möglich - es wurden erfolgreiche Belastungstests im Bereich von 200 000 Zyklen
realisiert. 

8. Diese Verschlüsse sind auch für Gebäude geeignet, in denen sich Kinder oder behinderte Personen 
bewegen.  

1. é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ ‚ ÚÂı ÚÓ˜Í‡ı. á‡ÒÓ‚ ÏÂı‡ÌËÁÏ‡ Á‡ıÓ‰ËÚ ‚ ÔÓÚË‚ÓÎÂÊ‡˘ËÈ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÈ ÎËÒÚ Ì‡ ·ÓÍÓ‚ÓÈ
Ë ‚ÂıÌÂÈ ÒÚÓÓÌ‡ı ‰‚ÂÌÓ„Ó ÍÓÒflÍ‡ Ë ‚ÌËÁÛ ÓÍÓÎÓ ÔÓÎ‡.

2. èÓ‚ÂıÌÓÒÚÌ‡fl ÓÚ‰ÂÎÍ‡ ÔÓÓ¯ÍÓ‚ÓÈ ÓÍ‡ÒÍÓÈ ‚ ÓÚÚÂÌÍ‡ı ˜ÂÌ‡fl (96) Ë ÒÂÂ·flÌÓ-ÒÂ‡fl (75). éÍ‡ÒÍ‡
ÔÓÚË‚ÓÎÂÊ‡˘Ëı ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÎËÒÚÓ‚ ˜ÂÌ‡fl.

3. ùÎÂ„‡ÌÚÌ˚È ‰ËÁ‡ÈÌ, „Ë·Í‡fl Ë ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÔÎ‡ÌËÓ‚Í‡ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ‚˚ıÓ‰Ó‚.
4. ÇÓÁÏÓÊÌÓÂ Ó·˙Â‰ËÌÂÌËÂ Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏ ‰‚ÂÌ˚Ï ˘ËÚÓÏ.
5. èÓÒÚ‡fl ÓÚ‰ÂÎÍ‡ ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl Û Ô‡‚˚ı Ë ÎÂ‚˚ı ‰‚ÂÂÈ.
6. ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÚËÔÓ‚ ‰‚ÂÌ˚ı ÍÓÒflÍÓ‚. èÓÛ˜ÂÌ¸ Á‡ÌËÏ‡ÂÚ ‚Ò˛ ¯ËËÌÛ ‰‚ÂÂÈ,

˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ì‡ÒÚÛÔÎÂÌËfl ‡‚‡ËÈÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË.
7. Ç˚ÒÓÍ‡fl ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚ¸ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ‰‚ÂÌ˚ı ÔË·ÓÓ‚ «Rostex» ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ëı ÔËÏÂÌflÚ¸ Ì‡ ÒËÎ¸ÌÓ

ÓÊË‚ÎÂÌÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı – ·˚ÎË ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl ˆËÍÎË˜ÂÒÍÓÈ Ì‡„ÛÁÍÓÈ  
Ò ˜ËÒÎÓÏ  200 000 ˆËÍÎÓ‚.

8. Ñ‚ÂÌ˚Â ÔË·Ó˚ ÔË„Ó‰Ì˚ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl Á‰‡ÌËÈ Ò ‰‚ËÊÂÌËÂÏ ‰ÂÚÂÈ Ë ÎËˆ Ò ÔÓÌËÊÂÌÌÓÈ ÔÓ‰‚ËÊÌÓÒÚ¸˛.



Dvoubodové panikové kování

Pro ‰ífiku dvefií: 800-900mm v˘r. ãíslo: 40 0005 04.. (poslední dvojãíslí znaãí barvu)
900-1250mm v˘r. ãíslo: 40 0002 04.. (poslední dvojãíslí znaãí barvu)

Door width: 800-900mm ser. number: 40 0005 04.. (last two numbers indicate colour)
900-1250mm ser. number: 40 0002 04.. (last two numbers indicate colour)

Für Türbreiten von: 800-900mm ser. number: 40 0005 04.. (die letzte Doppelziffer kennzeichnet den Farbton)
900-1250mm ser. number: 40 0002 04.. (die letzte Doppelziffer kennzeichnet den Farbton)

ÑÎfl ¯ËËÌ˚ ‰‚ÂÂÈ:800-900ÏÏ Áa‚. ÌoÏep: 40 0005 04.. (ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ‰‚Â ˆËÙ˚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú ÓÍ‡ÒÍÛ)
900-1250ÏÏ Áa‚. ÌoÏep: 40 0002 04.. (ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ‰‚Â ˆËÙ˚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú ÓÍ‡ÒÍÛ)

1. Zabezpeãení ve dvou bodech. Závora mechanismu zapadá do protiplechu na horní stranû 
zárubnû a dole u podlahy.

2. Povrchová úprava prá‰kovou barvou v odstínech ãerné (96) a stfiíbro‰edá (75). Barva protiplechÛ je
ãerná.

3. Elegantní design, flexibilní a funkãní fie‰ení nouzov˘ch v˘chodÛ.
4. MoÏnost propojení s vnûj‰ím ‰títem.
5. Jednoduchá úprava pro pouÏití pro pravé i levé dvefie.
6. MoÏnost montáÏe na vût‰inu rámÛ dvefií.  Madlo zabírá celou ‰ífiku dvefií, coÏ umoÏÀuje 

jejich bezpeãné pouÏívání v pfiípadû vzniku nouzové situace.
7. Vysoká Ïivotnost panikového kování Rostex umoÏÀuje jeho pouÏití na vysoce 

frekventovan˘ch místech - byly úspû‰nû provedeny zátûÏové zkou‰ky cyklováním v rozsahu 200 000
cyklÛ.

8. Kování je vhodné i do budov s pohybem dûtí a osob pohybovû postiÏen˘ch.

1. Interlocking in one point. The locking bolt fits in the counter flashing on the side of the door frame.
2. Surface dressing with a powder coating - black (96) and silver-grey (75) shade. Counter flashings are

black. 
3. Elegant design, flexible and functional escape ways solution.
4. Possibility of connection with outer plate.
5. Simple modification for right and left door use.
6. It is suitable for most of the door frames. The door grip covers the whole width of the door. This enables

safe use in case of emergency situation.
7. Rostex panic rim's high lifetime enables using at high frequented places - load cycling tests in the range

of 200 000 cycles were successfully accomplished.
8. The rim is suitable also for buildings with movement of children and disabled people.

1. Zweipunktsicherung. Der Riegel des Mechanismus schnappt in die Gegenbleche an der Zarge am Türsturz
und unten im Fußboden ein.

2. Oberflächenbehandlung mittels Pulverfarbe in den Farbtönen Schwarz (96) und Silbergrau (75). Die Farbe
des Gegenblechs ist schwarz.

3. Elegantes Design, anpassungs- und funktionstüchtige Lösung bei Notausgängen.
4. Möglichkeit der Koppelung mit dem äußeren Tırschild.
5. Einfache Umfunktionierung zum Gebrauch an Links- oder Rechtstüren. 
6. Können bei der Mehrheit von Türrahmen eingebaut werden. Der Griff reicht über die gesamte Türbreite,

was deren sichere Handhabung in Notsituationen gewährleistet.
7. Hohe Lebensdauer der Paniktürverschlüsse Rostex macht deren Einsatz an Stellen mit erhöhtem

Personenaufkommen möglich - es wurden erfolgreiche Belastungstests im Bereich von 200 000 Zyklen
realisiert. 

8. Diese Verschlüsse sind auch für Gebäude geeignet, in denen sich Kinder oder behinderte Personen 
bewegen.  

1. é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ  ‚ ‰‚Ûı ÚÓ˜Í‡ı. á‡ÒÓ‚ ÏÂı‡ÌËÁÏ‡ Á‡ıÓ‰ËÚ ‚ ÔÓÚË‚ÓÎÂÊ‡˘ËÈ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÈ ÎËÒÚ Ì‡
‚ÂıÌÂÈ ÒÚÓÓÌÂ ‰‚ÂÌÓ„Ó ÍÓÒflÍ‡ Ë ‚ÌËÁÛ ÓÍÓÎÓ ÔÓÎ‡.

2. èÓ‚ÂıÌÓÒÚÌ‡fl ÓÚ‰ÂÎÍ‡ ÔÓÓ¯ÍÓ‚ÓÈ ÓÍ‡ÒÍÓÈ ‚ ÓÚÚÂÌÍ‡ı ˜ÂÌ‡fl (96) Ë ÒÂÂ·flÌÓ-ÒÂ‡fl (75). éÍ‡ÒÍ‡
ÔÓÚË‚ÓÎÂÊ‡˘Ëı ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÎËÒÚÓ‚ ˜ÂÌ‡fl.

3. ùÎÂ„‡ÌÚÌ˚È ‰ËÁ‡ÈÌ, „Ë·Í‡fl Ë ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÔÎ‡ÌËÓ‚Í‡ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ‚˚ıÓ‰Ó‚.
4. ÇÓÁÏÓÊÌÓÂ Ó·˙Â‰ËÌÂÌËÂ Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏ ‰‚ÂÌ˚Ï ˘ËÚÓÏ.
5. èÓÒÚ‡fl ÓÚ‰ÂÎÍ‡ ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl Û Ô‡‚˚ı Ë ÎÂ‚˚ı ‰‚ÂÂÈ.
6. ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÚËÔÓ‚ ‰‚ÂÌ˚ı ÍÓÒflÍÓ‚. èÓÛ˜ÂÌ¸ Á‡ÌËÏ‡ÂÚ ‚Ò˛ ¯ËËÌÛ ‰‚ÂÂÈ,

˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ì‡ÒÚÛÔÎÂÌËfl ‡‚‡ËÈÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË.
7. Ç˚ÒÓÍ‡fl ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚ¸ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ‰‚ÂÌ˚ı ÔË·ÓÓ‚ «Rostex» ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ëı ÔËÏÂÌflÚ¸ Ì‡ ÒËÎ¸ÌÓ

ÓÊË‚ÎÂÌÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı – ·˚ÎË ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl ˆËÍÎË˜ÂÒÍÓÈ Ì‡„ÛÁÍÓÈ  
Ò ˜ËÒÎÓÏ  200 000 ˆËÍÎÓ‚.

8. Ñ‚ÂÌ˚Â ÔË·Ó˚ ÔË„Ó‰Ì˚ Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl Á‰‡ÌËÈ Ò ‰‚ËÊÂÌËÂÏ ‰ÂÚÂÈ Ë ÎËˆ Ò ÔÓÌËÊÂÌÌÓÈ ÔÓ‰‚ËÊÌÓÒÚ¸˛.
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Tfiíbodové panikové kování

Pro ‰ífiku dvefií: 800-900mm v˘r. ãíslo: 40 0006 04.. (poslední dvojãíslí znaãí barvu)
900-1250mm v˘r. ãíslo: 40 0003 04.. (poslední dvojãíslí znaãí barvu)

Door width: 800-900mm ser. number: 40 0006 04.. (last two numbers indicate colour)
900-1250mm ser. number: 40 0003 04.. (last two numbers indicate colour)

Für Türbreiten von: 800-900mm ser. number: 40 0006 04.. (die letzte Doppelziffer kennzeichnet den Farbton)
900-1250mm ser. number: 40 0003 04.. (die letzte Doppelziffer kennzeichnet den Farbton)

ÑÎfl ¯ËËÌ˚ ‰‚ÂÂÈ: 800-900ÏÏ Áa‚. ÌoÏep: 40 0006 04.. (ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ‰‚Â ˆËÙ˚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú ÓÍ‡ÒÍÛ)
900-1250ÏÏ Áa‚. ÌoÏep: 40 0003 04.. (ÔÓÒÎÂ‰ÌËÂ ‰‚Â ˆËÙ˚ Ó·ÓÁÌ‡˜‡˛Ú ÓÍ‡ÒÍÛ)

1. Zabezpeãení ve tfiech bodech. Závora mechanismu zapadá do protiplechu na boãní a horní stranû zárubnû
a dole u podlahy.

2. Povrchová úprava prá‰kovou barvou v odstínech ãerné (96) a stfiíbro‰edá (75). Barva protiplechÛ je
ãerná.

3. Elegantní design, flexibilní a funkãní fie‰ení nouzov˘ch v˘chodÛ.
4. MoÏnost propojení s vnûj‰ím ‰títem.
5. Jednoduchá úprava pro pouÏití pro pravé i levé dvefie.
6. MoÏnost montáÏe na vût‰inu rámÛ dvefií.  Madlo zabírá celou ‰ífiku dvefií, coÏ umoÏÀuje 

jejich bezpeãné pouÏívání v pfiípadû vzniku nouzové situace.
7. Vysoká Ïivotnost panikového kování Rostex umoÏÀuje jeho pouÏití na vysoce 

frekventovan˘ch místech - byly úspû‰nû provedeny zátûÏové zkou‰ky cyklováním v rozsahu 200 000
cyklÛ.

8. Kování je vhodné i do budov s pohybem dûtí a osob pohybovû postiÏen˘ch.

1. Interlocking in three points. The locking bolt fits in the counter flashing on the side and upper side of the
door frame and down at the floor.

2. Surface dressing with a powder coating - black (96) and silver-grey (75) shade. Counter flashings are
black. 

3. Elegant design, flexible and functional escape ways solution.
4. Possibility of connection with outer plate.
5. Simple modification for right and left door use.

6. It is suitable for most of the door frames. The door grip covers the whole width of the door. This enables
safe use in case of emergency situation.

7. Rostex panic rim's high lifetime enables using at high frequented places - load cycling tests in the range
of 200 000 cycles were successfully accomplished.

8. The rim is suitable also for buildings with movement of children and disabled people.

1. Dreipunktsicherung. Der Riegel des Mechanismus schnappt in die Gegenbleche an der aufrechten
Zargenseite, an der Zarge oben am Türsturz und unten im Fußboden ein.   

2. Oberflächenbehandlung mittels Pulverfarbe in den Farbtönen Schwarz (96) und Silbergrau (75). Die Farbe
des Gegenblechs ist schwarz.

3. Elegantes Design, anpassungs- und funktionstüchtige Lösung bei Notausgängen 
4. Möglichkeit der Koppelung mit dem äußeren Tırschild.
5. Einfache Umfunktionierung zum Gebrauch an Links- oder Rechtstüren. 
6. Können bei der Mehrheit von Türrahmen eingebaut werden. Der Griff reicht über die gesamte Türbreite,

was deren sichere Handhabung in Notsituationen gewährleistet.
7. Hohe Lebensdauer der Paniktürverschlüsse Rostex macht deren Einsatz an Stellen mit erhöhtem

Personenaufkommen möglich - es wurden erfolgreiche Belastungstests im Bereich von 200 000 Zyklen
realisiert. 

8. Diese Verschlüsse sind auch für Gebäude geeignet, in denen sich Kinder oder behinderte Personen 
bewegen.  

1. é·ÂÒÔÂ˜ÂÌËÂ  ‚ ÚÂı ÚÓ˜Í‡ı. á‡ÒÓ‚ ÏÂı‡ÌËÁÏ‡ Á‡ıÓ‰ËÚ ‚ ÔÓÚË‚ÓÎÂÊ‡˘ËÈ ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËÈ ÎËÒÚ Ì‡
·ÓÍÓ‚ÓÈ Ë ‚ÂıÌÂÈ ÒÚÓÓÌ‡ı ‰‚ÂÌÓ„Ó ÍÓÒflÍ‡ Ë ‚ÌËÁÛ ÓÍÓÎÓ ÔÓÎ‡.

2. èÓ‚ÂıÌÓÒÚÌ‡fl ÓÚ‰ÂÎÍ‡ ÔÓÓ¯ÍÓ‚ÓÈ ÓÍ‡ÒÍÓÈ ‚ ÓÚÚÂÌÍ‡ı ˜ÂÌ‡fl (96) Ë ÒÂÂ·flÌÓ-ÒÂ‡fl (75). éÍ‡ÒÍ‡
ÔÓÚË‚ÓÎÂÊ‡˘Ëı ÏÂÚ‡ÎÎË˜ÂÒÍËı ÎËÒÚÓ‚ ˜ÂÌ‡fl.

3. ùÎÂ„‡ÌÚÌ˚È ‰ËÁ‡ÈÌ, „Ë·Í‡fl Ë ÙÛÌÍˆËÓÌ‡Î¸Ì‡fl ÔÎ‡ÌËÓ‚Í‡ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ‚˚ıÓ‰Ó‚.
4. ÇÓÁÏÓÊÌÓÂ Ó·˙Â‰ËÌÂÌËÂ Ò ‚ÌÂ¯ÌËÏ ‰‚ÂÌ˚Ï ˘ËÚÓÏ.
5. èÓÒÚ‡fl ÓÚ‰ÂÎÍ‡ ‰Îfl ÔËÏÂÌÂÌËfl Û Ô‡‚˚ı Ë ÎÂ‚˚ı ‰‚ÂÂÈ.
6. ÇÓÁÏÓÊÌÓÒÚ¸ ÏÓÌÚ‡Ê‡ Ì‡ ·ÓÎ¸¯ËÌÒÚ‚Ó ÚËÔÓ‚ ‰‚ÂÌ˚ı ÍÓÒflÍÓ‚. èÓÛ˜ÂÌ¸ Á‡ÌËÏ‡ÂÚ ‚Ò˛ ¯ËËÌÛ ‰‚ÂÂÈ,

˜ÚÓ ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ëı ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ÔËÏÂÌÂÌËÂ ‚ ÒÎÛ˜‡Â Ì‡ÒÚÛÔÎÂÌËfl ‡‚‡ËÈÌÓÈ ÒËÚÛ‡ˆËË.
7. Ç˚ÒÓÍ‡fl ‰ÓÎ„Ó‚Â˜ÌÓÒÚ¸ ‡‚‡ËÈÌ˚ı ‰‚ÂÌ˚ı ÔË·ÓÓ‚ «Rostex» ÔÓÁ‚ÓÎflÂÚ Ëı ÔËÏÂÌflÚ¸ Ì‡ ÒËÎ¸ÌÓ

ÓÊË‚ÎÂÌÌ˚ı ÏÂÒÚ‡ı – ·˚ÎË ÛÒÔÂ¯ÌÓ ‚˚ÔÓÎÌÂÌ˚ ËÒÔ˚Ú‡ÌËfl ˆËÍÎË˜ÂÒÍÓÈ Ì‡„ÛÁÍÓÈ  
Ò ˜ËÒÎÓÏ  200 000 ˆËÍÎÓ‚.
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Vnûj‰í ‰tít panikového kování

Vnûj‰í ‰tít panikového kování

Vnûj‰í ‰tít panikového kování je urãen k osazení dvefiních kfiídel, na kter˘ch je nainstalováno panikové kování Rostex,
nevyuÏívající zadlabací zámek. SlouÏí k uzamãení dvefií z vnûj‰í strany, ale souãasnû umoÏÀuje i v uzamãeném stavu bezpeãnou
funkci vnitfiního panikového kování. V˘robek se skládá ze ‰títu s ocelovou v˘ztuhou, ve které je uloÏen samotn˘ uzamykací
mechanismus. Cel˘ ‰tít je pomocí svorníkÛ v˘ztuhy a pfiiloÏen˘ch ‰roubÛ moÏné pfiipevnit na dvefie souãasnû s vnitfiním ‰títem
panikového kování. 
• Vzhledem k rozteãím ‰roubÛ pro uchycení vnitfiního panikového kování a tvaru mechanismu vnûj‰ího ‰títu je tento ‰tít

vyrábûn pouze v jedné rozteãi 90mm. 
• Je urãen pro tlou‰Èku dvefií 40-55mm.
• Vnûj‰í ‰tít panikového kování je vhodn˘ pro v‰echny rozmûrové varianty vnitfiního panikového kování firmy Rostex Vy‰kov,

jehoÏ pouÏitelnost pro rÛzné rozmûry a hmotnosti dvefií udává âSN EN 1125. 
• Hmotnost kompletního v˘robku ãiní: 1,37kg
• Vnûj‰í ‰tít panikového kování je vyrábûn pro pouÏití ve vnûj‰ím i vnitfiním prostfiedí. V‰echny díly kování jsou chránûny

povrchovou úpravou. 
• V˘robek splÀuje poÏadavky na panikové kování dané normami âSN EN 1125 a prEN 1670. Je na nûj vydáno prohlá‰ení o shodû.
• Barevná provedení souhlasí s provedením vnitfiního panikového kování

âísla jednotliv˘ch finálÛ: 40 0007 0475 - stfiíbro‰edá • 40 0007 0496 - ãerná • 40 0007 0497 - fas. bílá

External emergency fitting shield

The external emergency fitting shield is intended for installation on door wings equipped with a Rostex emergency fitting not
using an insert lock. It serves for locking door the door from the outside but at the same time it enables a safe function of the
inner emergency fitting even with the door locked. The product consists of a reinforced steel shield where the locking system
is inserted. The whole shield can be fixed to the door with reinforcement bolts and supplied screws along with the internal
emergency fitting shield. 
• Given the pitch of screws for attachment of the internal emergency fitting and the shape of the external shield mechanism,

the shield is manufactured only in one pitch of 90mm. 
• It is designed for door thicknesses of 40-55 mm.
• The external emergency fitting shield is suitable for all dimension variants of internal emergency fitting made by Rostex

Vy‰kov. Its applicability for different dimensions and weights is prescribed by âSN EN 1125. 
• The complete product weight is: 1.37kg
• The external emergency fitting shield is produced for external as well as internal use. All fitting parts are protected by

surface treatment. 
• The product meets the requirements for emergency fitting as per âSN EN 1125 and prEN 1670 standards. A Certificate of

Compliance has been issued for the product.
• The colour of the finish corresponds with the internal emergency fitting finish.

Finish numbers: 40 0007 0475 - greyish silver • 40 0007 0496 - black • 40 0007 0497 - fac. white

Außenschild des Panikbeschlags

Das Außenschild des Panikbeschlags ist für die Einfassung der Türflügel bestimmt, an denen der Rostex-Panikbeschlag
installiert ist, der das Blindschloss nicht ausnutzt. Es dient zum Verschließen der Tür von der Außenseite, aber gleichzeitig
ermöglicht es die sichere Funktion des inneren Panikbeschlags auch im verschlossenen Zustand. Das Produkt besteht aus
einem Schild mit einer Stahlsteife, in welcher der eigentliche Verschließmechanismus liegt. Das ganze Schild kann mittels
Steifebolzen und der beigelegten Schrauben an die Tür gleichzeitig mit dem Innenschild des Panikbeschlags befestigt werden. 
• In Bezug zu den Abständen der Schrauben für die Befestigung des inneren Panikbeschlags und zur Form des Mechanismus

des Außenschilds wird dieses Schild nur mit einem Abstand von 90 mm hergestellt. 
• Es ist für die Türdicke von 40-55 mm bestimmt.
• Das Außenschild des Panikbeschlags ist für sämtliche Maßvarianten des inneren Panikbeschlags der Firma Rostex Vy‰kov

geeignet, dessen Benutzung für verschiedene Abmessungen und Gewichte von der Norm âSN EN 1125 festgelegt wird. 
• Das Gewicht des kompletten Produkts beträgt: 1,37 kg.
• Das Außenschild des Panikbeschlags wird für den Einsatz in der Außen- und Innenumgebung hergestellt. Sämtliche

Beschlagteile sind durch eine Oberflächenbehandlung geschützt. 
• Das Produkt erfüllt die Anforderungen an den in den Normen âSN EN 1125 und prEN 1670 beschriebenen Panikbeschlag.

Für das Produkt wurde eine Konformitätserklärung herausgegeben.
• Die Farbausführung stimmt mit der Ausführung des inneren Panikbeschlags überein.

Nummern der einzelnen Finalfarben: 40 0007 0475 - silbergrau • 40 0007 0496 - schwarz • 40 0007 0497 - Fassadenweiß

ç‡ÛÊÌ‡fl Ì‡ÍÎ‡‰Í‡ ‰‚ÂÌÓ„Ó Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË

ç‡ÛÊÌ‡fl Ì‡ÍÎ‡‰Í‡ ‰‚ÂÌÓ„Ó Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË Ì‡ ‰‚ÂÌ˚Â ÔÓÎÓÚÌ‡, Ì‡
ÍÓÚÓ˚ı ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ ‰‚ÂÌÓÈ Á‡Ú‚Ó, ÓÚÍ˚‚‡˛˘ËÈÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË Ï‡ÍË Rostex, ÌÂ ËÒÔÓÎ¸ÁÛ˛˘ËÈ ‚ÂÁÌÓÈ Á‡ÏÓÍ. éÌ‡
ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl Á‡Ï˚Í‡ÌËfl ‰‚ÂË Ò Ì‡ÛÊÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚, Ë Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ó·ÂÒÔÂ˜Ë‚‡ÂÚ ·ÂÁÓÔ‡ÒÌÓÂ ÙÛÌÍˆËÓÌËÓ‚‡ÌËÂ
‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ‰‚ÂÌÓ„Ó Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË Ë ‚ Á‡ÏÍÌÛÚÓÏ ÒÓÒÚÓflÌËË. àÁ‰ÂÎËÂ ÒÓÒÚÓËÚ ËÁ Ì‡ÍÎ‡‰ÍË ÒÓ
ÒÚ‡Î¸Ì˚Ï ˝ÎÂÏÂÌÚÓÏ ÊfiÒÚÍÓÒÚË, ‚ ÍÓÚÓÓÈ ÛÎÓÊÂÌ Ò‡Ï Á‡Ï˚Í‡˛˘ËÈ ÏÂı‡ÌËÁÏ. ÇÒ˛ Ì‡ÍÎ‡‰ÍÛ ÏÓÊÌÓ ÔËÍÂÔËÚ¸ Ì‡ ‰‚ÂË
Ó‰ÌÓ‚ÂÏÂÌÌÓ Ò ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ Ì‡ÍÎ‡‰ÍÓÈ ‰‚ÂÌÓ„Ó Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË, ÔË ÔÓÏÓ˘Ë ÒÚflÊÌ˚ı ‚ËÌÚÓ‚
˝ÎÂÏÂÌÚ‡ ÊfiÒÚÍÓÒÚË Ë ÔËÎ‡„‡ÂÏ˚ı ¯ÛÛÔÓ‚. 
• ì˜ËÚ˚‚‡fl ‡ÒÒÚÓflÌËÂ ÏÂÊ‰Û ‚ËÌÚ‡ÏË ‰Îfl ÍÂÔÎÂÌËfl ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ‰‚ÂÌÓ„Ó Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË, Ë

ÙÓÏ˚ ÏÂı‡ÌËÁÏ‡ Ì‡ÛÊÌÓÈ Ì‡ÍÎ‡‰ÍË ˝Ú‡ Ì‡ÍÎ‡‰Í‡ ËÁ„ÓÚ‡‚ÎË‚‡ÂÚÒfl ÚÓÎ¸ÍÓ Ò Ó‰ÌËÏ ‡ÒÒÚÓflÌËÂÏ – 90 ÏÏ. 
• éÌ‡ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ‡ ‰Îfl ‰‚ÂÂÈ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 40 – 55 ÏÏ.
• ç‡ÛÊÌ˚È ‰‚ÂÌÓÈ Á‡Ú‚Ó, ÓÚÍ˚‚‡˛˘ËÈÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË, ÔÓ‰ıÓ‰ËÚ ‰Îfl ‚ÒÂı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ ‡ÁÏÂÓ‚ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ‰‚ÂÌÓ„Ó

Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË ÙËÏ˚ Rostex Vy‰kov, ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ÍÓÚÓÓ„Ó ‰Îfl ‡ÁÌ˚ı ‡ÁÏÂÓ‚ Ë Ï‡ÒÒ ‰‚ÂÂÈ
Á‡‰‡fiÚ âSN EN 1125.

• å‡ÒÒ‡ ÍÓÏÔÎÂÍÚÌÓ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl: 1,37 Í„
• ç‡ÛÊÌ‡fl Ì‡ÍÎ‡‰Í‡ ‰‚ÂÌÓ„Ó Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË, ËÁ„ÓÚÓ‚ÎÂÌ‡ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ Ì‡ÛÊÌÓÈ Ë

‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ ÒÂ‰Â. ÇÒÂ ˜‡ÒÚË ‰‚ÂÌÓ„Ó ÔË·Ó‡ ÔÂ‰Óı‡Ìfl˛ÚÒfl ÓÚ‰ÂÎÍÓÈ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚË. 
• àÁ‰ÂÎËÂ ÓÚ‚Â˜‡ÂÚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ, ÔÂ‰˙fl‚ÎflÂÏ˚Ï Í ‰‚ÂÌÓÏÛ Á‡Ú‚ÓÛ, ÓÚÍ˚‚‡˛˘ÂÏÛÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË, ‰‡ÌÌ˚ÏË

ÒÚ‡Ì‰‡Ú‡ÏË âSN EN 1125 Ë prEN 1670. ç‡ ÌÂ„Ó ‚˚‰‡Ì ÒÂÚËÙËÍ‡Ú ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚Ëfl.
• ñ‚ÂÚÓ‚ÓÂ ËÒÔÓÎÌÂÌËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ËÒÔÓÎÌÂÌË˛ ‚ÌÛÚÂÌÌÂ„Ó ‰‚ÂÌÓ„Ó Á‡Ú‚Ó‡, ÓÚÍ˚‚‡˛˘Â„ÓÒfl ÔË Ì‡Ê‡ÚËË

çÓÏÂ‡ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ÍÓÌÂ˜Ì˚ı ˆ‚ÂÚÓ‚: 40 0007 0475 - ÒÂÂ·flÌÌÓ-ÒÂ˚È • 40 0007 0496 - ˜fiÌ˚È • 40 0007 0497 - ·ÂÎ˚È
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Slep˘ ‰tít panikového kování

Slep˘ ‰tít panikového kování je urãen k osazení dvefiních kfiídel na kter˘ch je nainstalováno panikové kování
Rostex, nevyuÏívající zadlabací zámek. SlouÏí jako kryt ocelové v˘ztuhy z vnûj‰í strany dvefií a je doplÀkem
vnûj‰ího panikového ‰títu. Není-li tfieba, aby bylo moÏné dvefie otevfiít (nouzové v˘chody), je moÏné pouÏít tento
‰tít i místo vnûj‰ího panikového ‰títu na zámkové stranû dvefií.
• ·tít je urãen pro tlou‰Èku dvefií 40-53 mm, pro vût‰í tlou‰Èku dvefií po dohodû s v˘robcem
• Slep˘ ‰tít panikového kování je vhodn˘ pro v‰echny rozmûrové varianty vnitfiního panikového kování jehoÏ

pouÏitelnost pro rÛzné rozmûry a hmotnosti dvefií udává âSN EN 1125
• Hmotnost kompletního v˘robku ãiní: 0,4 kg
• Je dodáván ve stejn˘ch barevn˘ch provedeních jako vnûj‰í panikov˘ ‰tít
• Lze s v˘hodou pouÏít i na sklenûné dvefie, protoÏe kryje mechanizmus vnitÏního panikového kování
• Vnûj‰í ‰tít panikového kování je vyrábûn pro pouÏití ve vnitfiním prostfiedí. V‰echny díly kování jsou chránûny

povrchovou úpravou.
• V˘robek splÀuje poÏadavky na panikové kování dané normami âSN EN 1125 a pro EN 1670

âísla jednotliv˘ch finálÛ: 4000080475 - stfiíbro‰edá • 4000080496 - ãerná • 4000080497 - fas. bílá

The blind emergency fitting shield is intended for installation on door wings equipped with a Rostex emergency
fitting not using an insert lock. It serves as a steel reinforcement cover from the external side of the door and
supplements the external emergency shield. If it is not required that the door can be opened from the outside
(emergency exits), this shield can be used instead of the external emergency shield on the lock side of the door.
• The shield is designed for door thicknesses of 40-53 mm; greater thicknesses should be consulted with the

manufacturer
• The blind emergency fitting shield is suitable for all dimension variants of internal emergency fitting. Its

applicability for different door dimensions and weights is prescribed by âSN EN 1125. 
• The complete product weight is: 0.4 kg
• Supplied in the same colours as the external emergency shield
• Suitable for mounting on glazed doors as it covers the internal emergency fitting mechanism
• The external emergency fitting shield is produced for external as well as internal use. All fitting parts are

protected by surface treatment. 
• The product conforms to the requirements for emergency fittings of âSN EN 1125 and prEN 1670. 

Finish numbers: 40 0008 0475 - silver grey • 40 0008 0496 - black • 40 0008 0497 - façade white

Das Blindschild des Panikbeschlages ist für die Einfassung der Türflügel bestimmt, an denen der Rostex-
Panikbeschlag installiert ist, der kein Einstemmschloss ausnutzt. Es dient als eine Abdeckung für die Stahlsteife
der Tür von der Außenseite und ist der Zusatzteil des Außenpanikschildes. Falls es nicht notwendig ist, die Tür
von außen zu öffnen (Notausgänge), kann man dieses Schild auch statt des Außenpanikschildes auf der
Schlossseite der Tür benutzen.
• Das Schild ist für die Türdicke von 40-53mm bestimmt, für größere Türdicke nach Vereinbarung mit dem

Hersteller 
• Das Blindschild des Panikbeschlages ist für sämtliche Maßvarianten des inneren Panikbeschlages geeignet,

dessen Benutzung für verschiedene Abmessungen und Gewichte der Tür die Norm âSN EN 1125 festsetzt. 
• Das Gewicht des kompletten Produktes beträgt: 0,4 kg.
• Es wird in gleichen Farbausführungen wie beim inneren Panikschild geliefert. 
• Man kann es auch für die Glastür benutzen, weil es den Mechanismus des inneren Panikbeschlages abdeckt.
• Das Außenschild des Panikbeschlages wird für den Einsatz in der Außen- und Innenumgebung hergestellt.

Sämtliche Beschlagteile sind mit einer Oberflächenbehandlung geschützt.
• Das Produkt erfüllt die Anforderungen an den Panikbeschlag, die in den Normen âSN EN 1125 und prEN 1670

festgesetzt sind. 

Nummer der einzelnen Finalfarben: 40 0008 0475 - silbergrau • 40 0008 0496 - schwarz • 40 0008 0497 -
Fassadenweiß

ÉÎÛıÓÈ ˘ËÚ Ô‡ÌËÍÓ‚ÓÈ ÓÍÓ‚ÍË ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÍË ‰‚ÂÌ˚ı ÒÚ‚ÓÓÍ, Ì‡ ÍÓÚÓ˚ı  ÛÒÚ‡ÌÓ‚ÎÂÌ‡
Ô‡ÌËÍÓ‚‡fl ÓÍÓ‚Í‡ Rostex, ·ÂÁ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË  ‚ÂÁÍË Á‡ÏÍÓ‚. àÒÔÓÎ¸ÁÛÂÚÒfl Í‡Í ÔÓÍ˚ÚËÂ ‰Îfl ÒÚ‡Î¸Ì˚ı Â·Â
Ò Ì‡ÛÊÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ‰‚ÂÂÈ  Ë fl‚ÎflÂÚÒfl ‰ÓÔÓÎÌÂÌËÂÏ Ì‡ÛÊÌÓ„Ó Ô‡ÌËÍÓ‚Ó„Ó ˘ËÚ‡. ÖÒÎË ÌÂÚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓÒÚË
ÓÚÍ˚‚‡Ú¸ ‰‚ÂË Ò Ì‡ÛÊÌÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ (Á‡Ô‡ÒÌÓÈ ‚˚ıÓ‰), ‚ÓÁÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ ˝ÚÓÚ ˘ËÚ Ë ‚ÏÂÒÚÓ Ì‡ÛÊÌÓ„Ó
Ô‡ÌËÍÓ‚Ó„Ó ˘ËÚ‡ Ò ÚÓÈ ÒÚÓÓÌ˚ ‰‚ÂË, Ì‡ ÍÓÚÓÓÈ Ì‡ıÓ‰ËÚÒfl Á‡ÏÓÍ.
• ôËÚ ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ‰‚ÂÂÈ ÚÓÎ˘ËÌÓÈ 40-53 ÏÏ,  ‰Îfl ·ÓÎÂÂ ·ÓÎ¸¯ÓÈ ÚÓÎ˘ËÌ˚ ÌÂÓ·ıÓ‰ËÏÓ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ

‰Ó„Ó‚ÓËÚ¸Òfl Ò ÔÓËÁ‚Ó‰ËÚÂÎÂÏ
• ÉÎÛıÓÈ ˘ËÚ Ô‡ÌËÍÓ‚ÓÈ ÓÍÓ‚ÍË ÔÂ‰Ì‡ÁÌ‡˜ÂÌ ‰Îfl ‚ÒÂı ‚‡Ë‡ÌÚÓ‚ ‡ÁÏÂÓ‚ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ  Ô‡ÌËÍÓ‚ÓÈ ÓÍÓ‚ÍË.

àÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËÂ ˘ËÚ‡ ÔË ‡ÁÎË˜Ì˚ı ‡ÁÏÂ‡ı Ë Ï‡ÒÒÂ ‰‚ÂÂÈ ÓÔÂ‰ÂÎflÂÚÒfl ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò âSN EN 1125. 
• å‡ÒÒ‡ ‚ÒÂ„Ó ËÁ‰ÂÎËfl ÒÓÒÚ‡‚ÎflÂÚ: 0.4 Í„
• èÓÒÚ‡‚ÎflÂÚÒfl ‚ Ú‡ÍËı ÊÂ ˆ‚ÂÚÌ˚ı ËÒÔÓÎÌÂÌËflı Í‡Í Ë Ì‡ÛÊÌ˚È Ô‡ÌËÍÓ‚˚È ˘ËÚ   
• ÇÓÁÏÓÊÌÓ ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡Ú¸ Ë Ì‡ ÒÚÂÍÎflÌÌ˚ı ‰‚Âflı, Ú‡Í Í‡Í Á‡Í˚‚‡ÂÚ ÏÂı‡ÌËÁÏ ‚ÌÛÚÂÌÌÂÈ Ô‡ÌËÍÓ‚ÓÈ ÓÍÓ‚ÍË
• ç‡ÛÊÌ˚È ˘ËÚ  Ô‡ÌËÍÓ‚ÓÈ ÓÍÓ‚ÍË ËÁ„ÓÚÓ‚ÎflÂÚÒfl ‰Îfl ÔÓÏÂ˘ÂÌËÈ Ë Ú‡ÍÊÂ ‰Îfl ËÒÔÓÎ¸ÁÓ‚‡ÌËfl ‚ÌÂ ÔÓÏÂ˘ÂÌËÈ.

ÇÒÂ ˜‡ÒÚË ÓÍÓ‚ÍË Á‡˘Ë˘ÂÌ˚ ÔÓ‚ÂıÌÓÒÚÌÓÈ ÓÚ‰ÂÎÍÓÈ. 
• àÁ‰ÂÎËÂ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ÛÂÚ ÚÂ·Ó‚‡ÌËflÏ Í Ô‡ÌËÍÓ‚ÓÈ ÓÍÓ‚ÍÂ ‚ ÒÓÓÚ‚ÂÚÒÚ‚ËË Ò ÌÓÏ‡ÏË âSN EN 1125 Ë prEN 1670. 

çÓÏÂ‡ ÓÚ‰ÂÎ¸Ì˚ı ËÒÔÓÎÌÂÌËÈ: 40 0008 0475 - ÒÂÂ·ËÒÚÓ-ÒÂÓÂ • 40 0008 0496 - ˜ÂÌÓÂ • 40 0008 0497 Ù‡Ò.
·ÂÎÓÂ
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